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(Consecutive Interpretation)
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(Simultaneous Interpretation)
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http://zh.wikipedia.org/zh-hk/File:United_Nations_Security_Council.jpg
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What makes a Competent    

Interpreter

“Know Something about Everything”

“Know Everything about Something”

Background and Special Knowledge;

“No More, No Less” Neutrality/-

Impartiality;

“Keeping Abreast of Fast Changing World”

“Facilitating a Process of Globalization and

Cyberspace Where Data Is Turned into

Information, Information into Knowledge, and

Knowledge into Wisdom”



( )

Language is human speech, either spoken or

written. It makes it possible for men to

communicate with each other, to express and

record their thoughts and ideas. Language is

the most common system of communication.

The word language may be loosely used to

mean any system of communication, such as

traffic lights or the smoke signals of American

Indians.



( )

About 90 percent of all human communication

takes place through spoken language. Whenever

there are men, there is language. Even the

member of the simplest tribal community speak

a language. Language has accompanied man in

his slow and difficult climb to higher civilization.

Without language for communication, there

would be little or no science, religion, commerce,

art, literature, and philosophy.
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期

數

姓名 性

別

學歷 口筆譯

經驗

現職

1 陳世芝 女 博士候選人  赴美攻讀語言學博士

1 沈優伶 女 台大學士  澳達投顧財務分析師

1 張篤理 女 U.C.L.A 畢  澳洲商辦處專員

2 高雄柏 男 博士  航太顧問

2 朱珀瑩 女 碩士  美語教師

3 李台生 男 碩士  詮揚廣告總經理

3 蔡琳 女 博士  台北醫學院副教授

3 洪秀鑾 女 學士  以人為先管顧總經理

4 歐陽瑞琳 女 高醫  婦幼醫院心智科醫師

4 林寶清 女 學士  聯邦快遞執行秘書

4 駱麗惠 女 學士  麥肯錫顧問專用譯者

5 朱利婷 女 碩士  飛利浦公司專用譯者

5 蔡惠美 女 博士  開業牙醫/台大教授
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期別

特質

第一期 第二期 第三期 第四期

人數 30 29 34 36

平均年齡 35 36 40 38

男 6 9 10 11性

別 女 24 20 24 25

博士 1 0 1 2

碩士 3 2 4 5

大學 21 21 25 27

教

育

水

準 專科 5 6 4 2

醫師 0 0 0 2

工程師 2 2 2 4

教師 2 3 4 7

分析師 0 2 0 1

公務員 1 2 1 4

企業中級主管 3 2 6 3

企業高級主管 1 1 1 2

業務員 3 4 5 3

秘書 5 3 4 6

企業負責人 1 0 1 1

學生 2 3 2 1

覓職者 3 2 1 0

職

業

分

析

其他 4 5 7 2
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Part-timer Full-timer

（NAATI）









http://www.trsmaster.com/E-

CompanyProfile.html

2. Local Concept http://www.multitrans.com/

3. Kwintessential , 

http://www.kwintessential.co.uk/contact.html

4. Lingo24, http://www.lingo24.com/

5. Asktanslation, http://www.translate.co.uk/

6. China one call , 

http://www.chinaonecall.com/

7. Lionbridge Technologies，
http://www.lionbridge.com/lionbridge.htm

8. L-3 Communications，http://www.l-3com.com/

http://www.trsmaster.com/E-CompanyProfile.html
http://www.trsmaster.com/E-CompanyProfile.html
http://www.trsmaster.com/E-CompanyProfile.html
http://www.trsmaster.com/E-CompanyProfile.html
http://www.multitrans.com/
http://www.kwintessential.co.uk/contact.html
http://www.lingo24.com/
http://www.translate.co.uk/
http://www.chinaonecall.com/
http://www.lionbridge.com/company/default.liox?intLangID=1
http://www.lionbridge.com/lionbridge.htm
http://www.l-3com.com/about_l3/
http://www.l-3com.com/about_l3/
http://www.l-3com.com/about_l3/
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Q & A

Thank you so much for your 

attention!


